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WETSVOORSTEL

tot wijziging van de wet van 15 juni 1935
op het gebruik der talen in gerechtszaken.

(lngediend door de beer Schyns.)

TOELICHTING

DAMf.S EN HERf.N,

De wer van 15 juni 1935 voert een speciale regeling in
voor de inwoners van de Duustalige gemeenren uit het
rechtsgebied van de rechrbank van eersre aanleg te Ver-
viers : in principe is de raal "an die rechtspleging her frans,
uirgezonderd in de vredegerechten Van Eupen en Sankt-
Virh. De verweerder beschikr slechrs over de mogelijkheid
om, vóór aJle exceptie of verweer, te vragen dar de rechts-
pkoging in hel Duirs wordt gevoerd, In dar geval kan de
rechrer de vraag verwerpcn wanneer hij oordeelr dar de
vcrweerder een roereikende kennis heefr van her frans.

Die regel illustreen het feir dar de wer op het gebied van
het gebruik der ralen in gerechrszaken in 1935 het kleine
Duitse raalgebied niet op gelijke voer heeft willen plaarsen
met de: rwee grote taalgebieden,

De speciale regeling voor onze Duitsraljge medeburgers,
die her gevolg is van deze opvatring, houdr in verscheidene
opzichten een discriminatie in. Dar kan gemakkelijk wor-
den verklaard door her fcit dar die wet werd aangenomen
in 19.15. In die rijd warcn de inwoners van de Oosrkan-
tons, onze Duitsralige landgenoten, immers pas sederr een
riental [agen opgenomen in Bclgië, Dat was de voornaamsre
reden waarom de roenmalige Wetgevende Kamers zich
slechrs vaag rekenschap gaven van de noden van dar gewesr .
en dan ook maar weinig begrip hadden voor die van zijn
inwoners.

Scderr de jongste herziening van onze Grondwct erkcnt
deze laarste nochrans her bestaan van een Duits raalgcbied
en een Duitse culruurgemccnschap. Daaruit volgr dar onze
Duitsralige medeburgers dezelfde rechren moeren hebben
- in her bijzonder war berrefr het gebruik van hun raal -
als de andere Belgen.
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PROPosmON DE LOI

modifiant la loi du 15 juin 1935 concernant
l'emploi des langues en matière judiciaire.

(Déposée par M. Schyns.)

DEVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La loi du 15 juin 1935 prévoit un régime spécial pour
les habitants d'une commune de langue allemande située
dans Ie ressort du tribunal de première instance de Ver-
viers; en principe, à l'exception des justices de paix d'Eu-
pen et de Saint-Vith, la langue de la procédure est le fran-
çais. Le défendeur a seulement la possibilité de demander,
avant route défense et toute exception, que la procédure
soit poursuivie en allemand. Dans ce cas, le juge dispose
du droit, s'il estime que ce défendeur a une connaissance
suffisante de la langue française, de refuser de faire droit
il la demande.

Cette règle montre, à titre d'exemple, que le législateur
de 1935 n'a pas voulu, en ce qui concerne l'emploi des
langues en matière judiciaire, mettre la petite région lin-
guistique allemande sur un pied d'égalité avec les deux
grandes régions linguistiques.

Le régime spécial pour les citoyens de langue allemande
qui résulte de cette conception est à plusieurs égards discri-
minatoire. Ceci peut être expliqué aisément par le fait que

I cene loi a été votée en 1935. En effet, à cene époque, les
concitoyens de langue allemande, les habitants des «can-
tons rédimés ~ faisaient partie de la Belgique seulement
depuis une dizaine d'années. C'est pour cette raison sur-
tout que les Chambres législatives de l'époque n'avaient
qu'une connaissance très vague des nécessités dans cene
région et, partant, qu'une compréhension limitée pour les
souhaits de ses habitants.

Depuis la dernière révision de notre Constitution cepen-
dant, l'existence d'une région linguistique allemande et
d'une communauté culturelle allemande a été reconnue of-
ficiellement dans la Constitution. Il en résulte que les
citoyens belges de langue allemande doivent disposer des
mêmes droits, spécialement en ce qui concerne l'emploi
de leur langue, que les autres Belges.

G. - 75
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Het onderhavige wersvoorstel, dat de bepalingen betref-
fende het gebruik van het Duits voor onze hoven en recht-
banken bijna over de hele lijn wijzigt, strekt ertoe de wet
van 15 juni 1935 in overeenstemming te brengen met de
bepalingen van onze Grondwet, door aan onze Duitstalige
medeburgers dezelfde rechten als aan de andere Belgen toe
te kermen.

De inhoud van her voorstel kan worden samengevar als
volgt :

- In de vredegerechten te Eupen en te Sankt-Vith ge-
schiedt de rechrspleging in her Duits. In de andere vredege-
rechten van her arrondissement Verviers is de voertaal het
Frans. Nochrans kan de verweerder in beide gevallen vra-
gen dar de rechtspleging in de andere taal wordt voort-
gezer, De zaak wordr dan verwezen naar een vrederechrer
uit het overeenstemmende taalgebied (art. 5, § 1 nieuw).

- De rechtbank van eerste aanleg en de handelsrechr-
bank te Verviers bestaan uit rwee afdelingen: een Franse
en een Duitse (art. 46, nicuw lid). Voor die rechtbanken
is de voertaal dus het Frans of her Duits, naargelang de
verweerder zijn woonplaats heeft in een Franstalige dan wel
in een Duitsraljgc gemeente. De verweerder heeft het recht
te vragen dar de rechrspleging in de andere raal, vóór de
overeenstemmende afdeling van ~e rechtbank, wordr voort-
gezer (an, 5, S 2; art. 17, derde un,

- Voor de afdelingen van de amcidsrechtank van Ver-
vier~ dic 7-cu:len te Eupen en te Sankt- Vith - waar een
nieuwe afdeling zal moeren worden opgerichr - is her
Duits de voerraal, Hier wordr geen melding gemaakr van
de mogc:lijkhcid voor de verweerder om de voonzerring van
de rechtspleging te vragen in her Frans, omdar de eiser
zich hier doorgaans in een ongunstige positie bevindt (art.
S, S 4).

- Ten slotte bepaah hee voorstel dar voor de provin-
cie Luik een rweede hof "an assisen zal worden opgericht,
waar de rechtspleging in her Duits zal geschieden (art. 19).

De andere anikc:len van dir weesvoorsrel hebben betrek-
king op de aanpassing van de onderscheiden bepalingen
aan de nieuwe regeling.

ONDERZOEK VAN DE ARTIKELEN.

Anikc:l 1.

Dit artikel legt het beginscl vast dar voor de hoven en
rechrbanken van ons land de rechtspleging niet alleen
in her Nederlands of in het Frans, maar ook in het Duits
kan worden gevoerd,

Anikei l "an de wer van 15 juni 1935 op het gebruik
der ralen in gerechrszaken wordt daarroe met een rweede
lid aangevuld.

An.l.

1" Paragraaf 1 van artikcl 5 van de wer van 15 juni 1935
regelr her gebruik der ralen enerzijds voor de vredegerechren
l'an Eupen en Sankt-Vith, anderzijds voor de vredegerech-
ten van her overige gedeelre van her gerechreliik arrondisse-
ment Verviers. De nieuwe reksr van § 1 neemt in her alge-
meen de bepalingen over van her huidige artikel 5, § 1,
doch hij bepaalr revens dar, wanneer de verweerder vraagr
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La présente proposition de loi, qui prévoit un change-
ment assez complet des dispositions concernant l'emploi de
la langue allemande devant nos cours et tribunaux, tend
à mettre en concordance la loi du 15 juin 1935 avec les dis-
positions de notre Constitution en conférant aux citoyens
de langue allemande les mêmes droits qu'aux autres Belges.

On peut résumer le contenu de la proposition comme
suit:

Devanr les justices de paix d'Eupen et de Saint-Vith
la langue de la procédure est l'allemand. Devant les autres
justices de paix de l'arrondissement de Verviers, la langue
véhiculaire est le français. Cependant, le défendeur peut,
dans ces deux hypothèses, demander que la procédure soit
poursuivie dans l'autre langue. Dans ce cas, la cause est
renvoyée devant un juge de paix de la région linguistique
correspondante (an. 5, § 1 nouveau).

- Le tribunal de première instance et le tribunal de
commerce de Verviers seront composés de deux sections:
une section française er une section allemande (arr. 46,
nouvel alinéa). Devant ces tribunaux, la langue employée
sera donc soit le français, soit l'allemand suivant que le
défendeur est domicilié dans une commune de langue fran-
çaise ou une commune de langue allemande. Le défendeur
aura le droit de demander que la procédure soit poursui-
vie dans l'autre langue, devant la section correspondante du
tribunal (an. 5, S 2; art. 17, troisième alinéa).

- Devant les sections du tribunal du travail de Verviers
siégeant à Eupen et à Saint- Vith où une nouvelle section
sera à créer, la langue employée sera l'allemand. La pos-
sibilité pour le défenseur de demander la poursuite de la
procédure en français n'a pas été retenue ici, puisqu'en
général, c'est le demandeur qui se trouve dans une situation
défavorable (an. 5, S 4).

- Enfin, la proposition prévoit, pour la province de
Liège, la création d'une deuxième cour d'assises, devant
laquelle la langue de procédure sera l'allemand (arr. 19).

Les autres articles de cette proposition de loi prévoient
des adaptations nécessaires des différentes dispositions à
ce nouveau régime.

EXAMEN DES ARTICLES.

Anicle 1.

Cet article consacre le principe que. devant les cours et tri-
bunaux de notre pays, la langue de procédure ne sera pas
seulement le néerlandais ou le français, mais pourra égale-
ment être l'allemand.

L'article 1 de la loi du 15 juin 1935 concernant l'emploi
des langues en matière judiciaire est complété à cette fin
par un second alinéa.

An.2.

Le § ) de l'article 5 de la loi du 15 juin 1935 règle l'em-
ploi des langues devant les justices de paix d'Eupen er de
Saint- Vith, d'une pan, et devant les justices de paix du reste
de l'arrondissemenr judiciaire de Verviers, d'autre pan. Le
nouveau texte du § 1 reprend en généra] les mêmes dispo-
sitions que l'article 5, § 1, actuel, en prévoyant cependant,
pour le cas où le défendeur demande que la procédure soit



dat de rechtspleging in de andere taal wordt voortgezet, de
zaak dient te worden verwezen naar het dichtst bij de woon-
plaars van de verweerder liggende vredegerecht van het over-
eensremrnende taalgebied.

Deze bepaling strekt ertoe het stelsel van de eenraligheid
in te voeren voor de vredegerechten van het Duitse taalgebied
en her Franstalige gedeelte van her arrondissement Verviers.
Zij gaat uit van de veronderstelling dar een wetsonrwerp, dar
thans op her Ministerie van Binnenlandse Zaken wordt uirge-
werkr en dat ertoe strekt de SS 172 en 173 van artikel 1 van
de bijlage van her Gerechtelijk Wetboek betreffende de ge-
biedsomschrijving en de zerel van de hoven en rechtbanken
te wijzigen, zal worden aangenomen. Dar wetsonrwerp be-
paalr dat de gemeenten Büllingen (de vroegere gemeenren
Büllingen, Manderfeld en Rocherath) en Butgenbach (de
vroegere gerneenten Butgenbach en Elsenborn) - rwee
Duitsralige gemeenten die thans deel uitmaken van het ge-
rechtelijk kanton Malmedy - bij het gerechtelijk kanron
Sankt- Vith zullen worden gevoegd.

2° Deze nieuwe bepaling heefr tot doel een einde te maken
aan een discriminarie waarvan onze Duitsralige landgenoten
her slachtoffer zijn.

De huidige S 2 van artikel 5 bepaalt immers dar de rechts-
plcging voor een rechrbank te Verviers voor de inwoners
van een gemeente uir her Duirse raalgebied in beginsel in
her frans gC5Chicdr. De rcchtspleging mag slechrs in het
l)uil,; worden voortgezet indien de verweerder, véér alle
e~ccpl'Îcof verweer, zulks uir,lrukkclijk vraagt en de rechter
die vraag inwilligr.

Par:lgraaf 2 (nieuw) van :mikcl 5 bepaalt dat de akre tot
inleiding van her geding voor een rechrbank in eersre aanleg
en voor de handclsrechrbank te Verviers gesteld wordr in
ber Frans of in het Duits, naargcI:H'Ig de verweerder zijn
woonplaars heefr in een Franstalige dan wel in een Duits-
talige gemeente, De verweerder kan nochrans vragen dar
de rechtspleging ni de andere raal wordt voortgezet.

3° Paragraaf 3 van hcczelfde artike] 5 regelr het geval
waarin de verweerder vraagr dar de rechtspleging in de
andere taal wordt voortgezer : her ecrsre lid van S 3 van
anikel 5 blijft van kraehr, her rweedc en het derde lid,
waarbii de rechrer de al te grote bevoegdheid krijgt om,
zonder mogelijkheid van verzer of berocp, te beslissen over
de raai ven de rechtspleging, worden opgehcven,

4° P:uagraaf 4 van hetzelfde artikel 5 van de wet van
15 juni 1935 bepaalt dat aileen de verweerder die de Bel-
gische nationaliteit bezit, het recht heefr om de rechtsple-
ging in her Duits te vragen.

Die bepaling is enkel te verklaren door de politieke span-
ningen op her ogenblik dar die wet werd aangenomen. Aan-
gezien een dergelijke bepaling niet besraat voor de Fransra-
lige of Nederlandstalige vreemdelingen en zij een discrimina-
rie inhoudt ten opzichre van de onderdanen van een Lid-
Sraar van de Europese Gemeenschap, moet ze worden op-
gehcven .:

Paragraaf 4 (nieuw) van artikel 5 bcpaalr dar de rechts-
pleging voor de afdelingen van de arbeidsrechtbanken te
Eupen en te Sankt- Vith - waar een nieuwe afdeling zal
moeren worden ongerichr - in her Duits zal geschieden.

Hier is her de verweerder nier mogelijk om de voortzerting
van de rechtspleging in her Frans aan te vragen, omdar de
eiser zich doorgans in een ongunstige positie bevindr,
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poursuivie dans l'autre langue, que la cause soit renvoyée
devant la justice de paix la plus rapprochée du domicile du
défendeur de la région linguistique correspondante.

Cette disposition tend à instaurer le système de l'uni lin-
guisme des justices de paix de la région linguistique alle-
mande et de la partie francophone de l'arrondissement de
Verviers. Elle suppose l'adoption d'un projet de loi en pré-
paration au Ministère de l'Intérieur, tendant à modifier les
§§ 172 er 173 de l'article 1er de l'annexe au Code judiciaire
concernant les limites territoriales et le siège des cours et
tribunaux. Ce projet de loi prévoit le rattachement au can-
ton judiciaire de Saint-Vith, des communes de Büllingen
(anciennes communes de Büllingen, Manderfeld et Roche-
rath) et de Bürgenbach (anciennes communes de Bürgen-
bach et d'Elsenborn), deux communes de langue allemande
faisant panic actuellement du canton judiciaire de Malmédy.

2° Cene nouvelle disposition tend à supprimer une discri-
mination dont sont victimes les citoyens de langue allemande.

En effet, le S 2 actuel de l'article 5 prévoit que la langue
de procédure: devant le tribunal de Verviers est, en principe,
le français pour les habitants d'une commune de la région
linguistique allemande. La procédure peut seulement être
poursuivie en allemand si le défendeur, avant toute défense
ct toute exception, le demande expressément et si le juge
fait droit à cette demande.

le S 2 (nonveau) de l'article 5 prévoit que l'acte intro-
ductif d'instance devant le tribunal civil statuant en pre-
mière instance et devant le tribunal de commerce de Ver-
viers est rédigé soit en français, soit en allemand suivant
que le défendeur est domicilié dans une commune de lan-
gue française ou dans une commune de langue allemande.
le défendeur a cependant la possibilité de demander que
la procédure soit poursuivie dans l'autre langue.

3° le S 3 du même article 5 règle le cas où le défen-
deur demande que la procédure soit poursuivie dans l'autre
langue (le premier alinéa du S 3 de l'article 5 reste en
vigueur; les deuxième et troisième alinéas, qui donnent au
,.Ige le pouvoir exorbitant de décider, sans possibilité d'op-
position ou d'appel, de la langue de la procédure, sont
supprimés.

4° Le S 4 du même article 5 de la loi du 15 juin 1935 sti-
pule que le droit de demander la procédure en langue alle-
mande n'appartient qu'au défendeur qui possède la natio-
nalité belge.

Cette disposition peur être expliquée seulement par les ten-
sions politiques existantes à l'époque à laquelle cette loi a été
votée. Puisqu'une telle disposition n'existe ni pour les étran-
gers parlant le français, ni pour les étrangers parlant le néer-
landais, cette disposition discriminatoire pour des ressortis-
sants d'un pays appartenant à la Communauté européenne
doit être supprimée.

le § 4 (nouveau) de l'article 5 prévoit que la langue de
procédure devant les sections du tribunal de travail d'Eupen
ct de Saint-Vith où une nouvelle section sera à créer, sera
l'allemand.

la possibilité pour le défendeur de demander la poursuite
de la procédure en français n'a pas été retenue en l'occur-
rence, puisqu'en général, c'est le demandeur qui se trouve
dans une situation défavorisée.
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Art.3.

10 Her derde lid van artikel l l van de wet van 15 juni 1935
wordt enigszins gewijzigd: de vermelding dar deze bepaling
slechts geldt voor de Duitstalige gemeenten van de gerechte-
lijke kantons Eupen, Sankt-Vith en Malmédy, mag worden
weggelaten omdat, volgens artikelSvan de gecoördineerde
wetten op het gebruik van de ralen in bestuurszaken, dat de
grenzen van de taalgebieden vastlegt, er geen Duitstalige ge-
meenten zijn buiten de gerechtelijke kantons Eupen en Sankt-
Vith (op voorwaarde dar her wersonrwerp tot wijziging van
de gebiedsomschrijving van de gerechtelijke kantons Mal-
médy en Sankt-Vith wordr aangenomen).

20 Een gelijkaardige wijziging wordr aangebracht in het
vierde lid van hetzelfde artikel Il: de woorden •• de ove-
rige Duitssprekende gemeenten van het arrondissement Ver-
viers» - dit zijn dan de gemeenten met faciliteiten -
worden vervangen door de woorden "de gemeenten ver-
meid in artikel 8, 20 van de gecoördineerde wetten op het
gebruik van de talen in bestuurszaken en in artikel 16 van
diezelfde wetren ".

Art.4.

Dit artikel wijzigt arrikel 17 van de wet van 15 juni 1935.
Het doel daarvan is voor de politierechrbanken van het

gerechtelijk arrondissement Verviers evenals voor de correc-
tioncle rechtbank te Vervicrs dezelfdc regeling in te voeren
voor het gebruik van de ralen als voor de vredegerechren
vau dat :lfrondisscnl~-nt (zie artikel 2. r-, van hee voorsrel
en voor de burgerlijke rechtbank in eersre aanleg en de
handelsrechtba11k (zie arrikel 2, 2u, van her voorstel).

An. S.

Dit artikel WIJZigt artikel 18 van de wet van 15 juni
1935 om de procedure voor de krijgsraden eveneens in het
Duits te kunnen laten verlopen.

Art.6.

10 Dar her nodig is een hof van assisen in te stellen waar
de procedure in het Duits wordr gcvoerd, is onlangs geble-
ken uit her volgende fcit: een Duitstalige, beschuldigd van
opzettelijkc doding, kan in zijn eigen raal nier worden be-
recht, omdar de: wer bepaalt dar de procedure voor het
hof van assisen van de provincie luik uitsluitend in het
Frans wordt gevoerd,

Om die onrechtvaardige roesrand re verhelpen, voorziet
artikel ë, ID, van her voorstel in de oprichting van een rweede
hof van assisen van de provincie Luik, De procedure voor
dit hof verloopt in het Duits.

20 Het nieuw lid, dae russen het rweede en her derde lid
van artikel 20 wordt ingevoegd verleenr aan degenen die
alleen Duits kermen of die zich gemakkelijker in die raal
uitdrukken, dezelfde rechren als aan de Nederlands- of de
Franstahgen : zij zullen voortaan eveneens mogen vragen
naar her hof van assisen van de provincie Luik te worden
verwezen waar de procedure in her Duits wordt gevocrd,

An.7.

Wanneer er verscheidene verdachren zijn die nier dezelfde
raal spreken, kan de verdachre die alleen Nederlands ver-
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Art.3.

10 Une légère adaptation a été apportée au troisième alinéa
de j'article Il de la loi du 15 juin 1935 : l'indication que
la présente disposition vaut seulement pour les communes
de langue allemande « des cantons judiciaires d'Eupen, de
Saint- Vith et de Malmédy " peut être omise, puisque, en
vertu de l'article 5 des lois coordonnées sur l'emploi des
langues en matière administrative qui fixe les frontières des
régions linguistiques, il n'y a pas de commune de langue
allemande hors des cantons judiciaires d'Eupen et de Saint-
Vith (sous réserve de l'adoption du projet de loi modifiant
les limites territoriales des cantons judiciaires de Malmédy
et de Saint-Vith).

20 Une adaptation analogue est apportée au quatrième
alinéa du même article Il : les mots « les autres communes
de langue allemande de l'arrondissement de Verviers ", à
savoir les communes à facilités, sont remplacés par les mots:
•• les communes énumérées à l'article 8, 2° des lois coor-
données sur remploi des langues en matière administra-
tive et à l'article 16 de ces mêmes lois »,

An.4.

Cet article prévoit une modification de l'article 17 de la
loi du 15 juin 1935. Celle-ci a pour but d'instaurer, pour
les tribunaux de police de l'arrondissement judiciaire de
Verviers ainsi que pour le tribunal correctionnel de Ver-
viers le même système, en ce qui concerne l'emploi des lan-
gues, que pour les justices de paix de cet arrondissement
(vair article 2, 1° de la proposition) et pour Ie tribunal civil
statuant en première instance et le tribunal de commerce
(voir article 2, 20 de la proposition).

Art. S.

Cet article prévoit une modification de l'article 18 de
la loi du 15 juin 1935 pour permettre que la procédure
devant les conseils de guerre puisse être également pour-
suivie en langue allemande.

Art.6.

10 la nécessité de créer une cour d'assises siégeant en alle-
mand a été mise en évidence lors d'un événement recent:
une personne d'expression allemande, inculpée d'un homi-
cide volontaire, ne peut pas être jugée dans sa langue par-
ce que la loi prévoit que la cour d'assises de la province de
Liège siège exclusivement en français.

C'est pour remédier à cette injustice que l'anicle 6, 10 de
la proposition prévoit la création d'une deuxième cour
d'assises de la province de liège siégeant en allemand.

20 le nouvel alinéa inséré entre le deuxième ct le troi-
sième alinéa de l'article 20 donne aux accusés qui ne par-
lent que l'allemand ou qui s'expriment plus facilement dans
cette langue, les mêmes droits qu'à ceux qui parlent le
français ou le néerlandais: ils pourront également demander
le renvoi devant la cour d'assises de la province de liège
siégeant en allemand.

Art.7.

Au cas où il y a plusieurs inculpés parlant des langues
différentes, l'inculpé qui ne comprend que le néerlandais



sraar, net zoals de verdachte die alleen Frans verstaat, vra-
gen dat een vertaling in zijn taal bij het dossier wordt ge-
voegd. Van een verdachte die alleen Duits kent of die zich
gemakkelijker in die taal uirdrukt, is geen sprake.

Artikel 7 van her voorstel voegr daarom russen het
tweede en het derde lid van artikel 22 een nieuw lid in
waarbij aan de verdachte die alleen Duits kent hetzelfde
recht wordt verleend.

An.8.

lu Het eerste lid van arrikel 23 van de wer van 15 juni
1935 wordt licht gewijzigd met berrekking tot de Neder-
landstalige verdachren die voor de politierechrbank te Eu-
pen of Sankt-Vith worden gebracht. Tot op heden kunnen
die verdachren, volgens de tekst van artikel 23, niet vragen
naar een rechrscollege van dezelfde rang in hun eigen raal-
gebied te worden verwezen, aangezien in dit artikel alleen
sprake is van een Nederlandstalige verdachte die voor een
rechrbank wordt gebracht met het Fans als voertaal.

Dank zij de wijziging aangebracht in her ecrste lid van
artikel 23 kunnen de Nederlandstalige verdachren die voor
ecn poliricrechtbank worden gebracht mer het Frans of het
Duits als vocrraal, hun verwijzing naar een ander rechrs-
college vragcn,

2" Dank tij de in\'u<:ging "an een nieuw lid worde her-
zelfde recht verleend a:1I1de verdachten die alleeu Duits
kenncn of die zich it'-'IYlakkelijker in die raal uitdrukken :
wanneer zij voor een polirierecbtbank of een correceionele
rechtbank mer het Nederlands of her Frans als vocrraal
worden gebrachr, kunnen zij voorraan vragen dar de pro-
cedure wordr voortgezet voor een rechtbank van dezelfde
rang waar zij in her Duits wordr gevoerd.

An.9.

Dit artikel bepaah dac een nieuw lid wordt ingevoegd
tusscn her rwecde en het derde lid van arrikel 26. Het stelt
her Duits op dezelfde plaars als het Nederlands en her Frans:
wanneer een rechrbank van eersrc aanleg in hoger beroep
kennis neemt "an een in het Duits gcwezen scheidsrechrer-
lijk vonnis, verwijst die rechtbank de zaak naar de recht-
bank re Verviers waar de procedure in het Duits wordt ge-
voerd,

An.l0.

Paragraaf 3 van arrikel 27bis van de wer van 15 juni 1935,
die alleen voorzier in de mogelijkheid een arrest V3n hec
Hof van Cassarie re docn vergezeld gaan van een verraling
wanneer de raadsheer-verslaggever her gepast achr, moet
worden opgeheven, aangezien hij in strijd is met her bij
artikel 11 van deze wer gewijzigde arrikel 28.

Art. II.

Dit arrikel vulr artikel 28 "an de wet van 15 juni 1935
aan en heeft berrekking op de arresten van het Hof van
Cassatie. Indien de besrreden beslissing in her Duits is gewe-
zen, mag her arrest van her Hof van Cassarie in her Neder-
lands of he. Frans worden gesreld, maar het moet vergezeld
gaan van een verraling in her Duits.

l 5 J 134 (1977-1978) N. 1

comme aussi celui qui ne comprend que le français ont
tous les deux droit de demander que soit jointe au dossier
une traduction dans leur langue. On ne parle pas de l'in-
culpé qui ne parle que l'allemand ou qui s'exprime plus faci-
lement dans cette langue.

L'article 7 de la proposition prévoit, l'insertion entre
le deuxième et le troisième alinéa de l'article 22 d'un nouvel
alinéa par lequel l'inculpé qui ne comprend que l'allemand
bénéficie du même droit.

An.8.

1° Le premier alinéa de l'article 23 de la loi du 15 juin
1935 est légèrement modifié en ce qui concerne le cas de
l'inculpé parlant le néerlandais et qui est traduit devant le
tribunal de police d'Eupen ou de Saint-Vith. Jusqu'à pré-
sent, selon le texte de l'article 13, il n'avait pas la possibi-
lité de demander le renvoi à une juridiction du même ordre
dans sa région néerlandophone puisque cet article men-
tionne seulement le cas de l'inculpé néerlandophone traduit
devant le tribunal dont la langue véhiculaire est le français.

Le premier alinéa modifié de l'article 23 permet mainte-
nant le renvoi pour tout inculpé parlant le néerlandais et
qui est traduit devant un tribunal de police dont la langue
véhiculaire est soit le français, soit l'allemand.

2° Le même droit est conféré, par l'insertion d'un nouvel
alinéa, à l'inculpé qui ne connaît que l'allemand ou qui
s'exprime plus facilement dans cette langue: traduit devant
un tribunal de police ou un tribunal correctionnel dont la
langue véhiculaire est soit le néerlandais, soit le français,
il pourra désormais demander que la procédure soit pour-
suivie en allemand devant un tribunal du même ordre sié-
geant en allemand.

An.9.

Cet article, qui prévoit l'insertion d'un nouvel alinéa
entre le deuxième et le troisième alinéa de l'article 26, donne
également à la langue allemande la même place qu'aufran-
çais et qu'au néerlandais: lorsqu'un tribunal de première
instance connaît. en degré d'appel, de jugements arbitraux
rendus en allemand, ce tribunal renvoit la cause au tribunal
de Verviers siégeant en allemand.

An.l0.

Le S 3 Je l'article 27bis de la loi du 15 juin 1935,
qui prévoit seulement la possibilité de faire accompagner
un arrêt de la Cour de cassation d'une traduction allemande
si le conseiller-rapporteur le juge opportun, devra être sup-
primé puisqu'il est en contradiction avec Je texte de l'ani-
cle 28, modifié par l'article 11.

An. Il.

Cet article complète l'article 28 de la loi du 15 juin 1935 :
il concerne les arrêts de la Cour de cassation. Si Ja déci-
sion attaquée a été rendue en allemand, l'arrêt de la Cour
de cassation peut être rendu en français ou en néerlandais
mais doit être accompagné d'une traduerion allemande.
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Art.12.

Artikel 35 heefr betrekking op de adviezen en vorderingen
van her openbaar ministerie: wanneer een of meer verdach-
ten of hun raadslieden de raal van de procedure nier ver-
sraan, kan het openbaar ministerie een samenvatting van
zijn vordering geven in de andere landstaal, d.w.z. in het
Nederlands of her frans.

Door de woorden « in de andere landstaal » te vervangen
door de woorden « in een of meer van de drie landstalen »
wordr voor het openbaar ministerie dezelfde mogelijkheid
geschapen voor een vertaling in het Duits.

Art.13.

De arresten van het hof van beroep te luik kunnen, op
grond van her derde lid van artikel 36 van de wet van 15
juni 1935, in her Frans worden gewezen wanneer de proce-
dure in het Duits werd gevoerd.

Dar is een onlogische bepaling: wanneer de procedure in
her Duits werd gevoerd voor de kamer van her hof van
beroep te luik waar de zaken in het Duits worden behan-
dcld, moer ook het arrest in die raal worden gewezen.

Art. 14.

Door dil artikel wordr het vijfde lid van arrikel .18 van
de wet van U jllni 1935 opgeheven, omdar her in striid is
met het gewij7.igde arrikel 28, dar de: verraling in het Duits
van de: arresten van her Hof van Cassarie verplichr maakr in
de in artikel 38 bedoelde gevallen,

An.1S.

Door dit anikeI worden rwee wijzigingen voorgesreld in
her rweede lid van artikel 43bis: terwijl thans slechts één
raadsheer in her hof van beroep te luik Duirs moer kennen,
wordt in de wijziging voorgesreld dar het rwee raadsheren
moeren zijn.

Voorts worden de woorden « moeren ... de Duitse raal
kennen •• vervangen door de woorden •.moeten ... her be-
wijs leveren van de: kennis van het Duirs ••• Die magistra-
ten zullen bijgevolg niet slechrs een passieve en vage kennis
van her Duits hebben, maar zij zullen moeren bewijzen dat
zij die taal kennen,

Art.16.

Dezeltde wijzigingen worden aangebracht in het rweede
lid van artikel 43tC!'r, dar betrekking heeft op het arbeidshof
te: luik.

Art. 17.

10 Gelijkaardige wijzigingen worden aangebracht in het
eersre lid van artikel 46 van de wet van 15 juni 1935, dar
betrekking heeft op de rechtbank van eerste aanleg, de
rechtbank van koophandel en de: arbeidsrechrbank te Ver-
viers: het eerste lid van dit artikel bepaalt met name
dar een ondervoorzitter en een eerste subsriruut-procureur
des Konings bij de rechtbank van eerste aanleg moeren
bewiizen dar zij de Duitse raal kermen,

20 Een nieuw lid, dar in herzelfde artikel 46 wordt inge-
voegd, voorziet in de oprichting van rwee afdelingen : een
Duitse en een Franse afdeling bij de rechtbank van eerste
aanleg en de rechtbank van koophandel te Verviers. De
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Art. 12.

L'article 35 concerne les avis et réquisitoires du ministère
public: celui-ci peut faire, si un ou plusieurs des inculpés
ou leurs conseils ne comprennent pas la langue de la pro-
cédure, un résumé de son réquisitoire dans l'autre langue
nationale, c'est-à-dire en français ou en néerlandais.

En remplaçant les mots « dans l'autre langue nationale»
par les mots «dans une ou plusieurs des trois langues
nationales ", la même possibilité sera offerte au ministère
public en ce qui concerne une traduction allemande.

Art. B.

le troisième alinéa de l'article 36 de la loi du 15 juin
1935 permet que les arrêts de la cour d'appel de liège
puissent être rendus en français lorsque la procédure a été
suivie en allemand.

Cette disposition est illogique: lorsque la procédure est
suivie en allemand devant la chambre de la cour d'appel de
liège siégeant en allemand, l'arrêt aussi doit être rendu dans
cette langue.

Art.14.

Cet article prévoit la suppression du cinquième alinéa
de l'article 38 de la loi du 15 juin 1935 car il est en contra-
diction avec l'article 28 modifié, qui rend obligatoire la
traduction en langue allemande des arrêts de la Cour de
cassation dans les cas visés à l'article 38.

Art.15.

Cet article prévoit d'apporter deux modifications au
deuxième alinéa de l'article 43bis: tandis qu'actuellement
à la cour d'appel de Liège, un seul couseiller doit connaître
la langue allemande, la modification proposée prévoit deux
conseillers.

En outre, les mots "doivent connaître la langue alle-
mande » sont remplacés par: ••doivent justifier de la con-
naissance de la langue allemande •••Ces magistrats n'auront
pas seulement une connaissance passive et vague de la lan-
gue allemande mais devront justifier de la connaissance de
cette langue.

Art.16.

les mêmes modifications sont apportées au deuxième
alinéa de l'article 43ter qui concerne la cour du travail de
liège.

Art.17.

IoDes modifications analogues sont apportées au pre-
mier alinéa de l'article 46 de la loi du 15 juin 1935 qui
concerne le tribunal de première instance, le tribunal de
commerce ct Ie tribunal du travail de Verviers: Ie premier
alinéa de cet article prévoit notamment qu'un vice-président
ainsi qu'un premier substitut du procureur du Roi près le
tribunal de première instance doivent justifier de la con-
naissance de la langue allemande.

20 Un nouvel alinéa inséré dans le même article 46 pré-
voit la création de deux sections auprès du tribunal de pre-
mière instance et du tribunal de commerce de Verviers:
une section allemande et une section française. La section



Duitse afdeling zal bestaan uit de in het eerste lid van arti-
kel 46 opgesomde rechters en ambtenaren van het open-
baar ministerie.

De rechters in de arbeidsrechtbank te Verviers die bewij-
zen dat zij de Duirse raal kermen, vormen de afdelingen van
die rechtbank die de zaken in het Duits behandelen te
Eupen en Sankt-Vith.

Art. 18.

Dit artikel bepaalt dar in de §§ 2 en 4 van artikel 49
van de wet van 15 juni 1935 de woorden «moeten ... de
Duitse taal kennen » om de hierboven uiteengezette redenen
worden vervangen door de woorden « moeten ... het bewijs
leveren van de kennis van het Duits »,

An.19.

1° In S 5 van artikel 53 van de wet van 15 juni 1935
worden de volgende wijzigingen aangebracht: aan de op-
somming van de griffiers die moeren bewijzen dat zij de
Duitse raal kermen, worden roegevoegd een griffier bij her
arbeidshof re Luik en een griffier bij de arbeidsrechtbank re
Verviers. De griffiers van de vredegerechten re Malmedy,
Aubel en Limbourg komen in die opsomming nier meer
voor, omdar voor die vredegerechten geen procedure in her
Duits meer wordr gevoerd,

2" Paragmaf 7 van heuelfdc arrikel SJ, die bepaalt dar
• een koninklijk IJéslnir de voorwaarden bepaalr tor vasr-
stelling van de kennis van her Duits P, wordt opgeheven,

Hee bewijs van de kennis van her Duirs 7~11 immers wor-
den geleverd aan de hand van her bij artikel 43qll;IIqu;es
van de wer van 15 juni 1935 bedoelde examen, dar door
de Koning wordr georganiseerd,

WETSVOORSTEL

Artikel 1.

Anikei 1 van de wer van IS juni 1935 op her gebruik der
talen in gerechtszaken wordr aangevuld met een rweede lid,
luidend als volgt :

••Voor de burgerlijke rechtbanken en de rechtbanken van
koophandel van eersre aanleg, waarvan de zerel gevesrigd is
in het arrondissement Verviers, wordt de hele rechtspleging
in berwiste zaken in her Frans dan wel in her Duits ge-
voerd ".

An.2.

In arrikel 5 van dezelfde wer worden de volgende wijzigin-
gen aangebrachr .

10 Paragraaf I wordr vervangen door war volgt:

••St.Voor de vredegerechren van Eupen en Sankt- Vith
wordr de akre rot inleiding van her geding in het Duirs ge-
steld en wordt de rechtspleging voortgezet in die raal, tenzij
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allemande sera composée des juges et des membres du
ministère public énumérés au premier alinéa de l'article 46.

Les juges du tribunal du travail de Verviers qui justi-
fient de la connaissance de la langue allemande forment les
sections de ce tribunal siégeant en langue allemande à
Eupen et à Saint-Vith.

Art. 18.

Cet article prévoit, aux §§ 2 et 4 de l'article 49 de la
loi du 15 juin 1935, le remplacement des mots" avoir une
connaissance de la langue allemande" par « justifier de
la connaissance de la langue allemande" pour les raisons
expliquées ci-avant.

Art.19.

1° Au § 5 de l'article 53 de la loi du 15 juin 1935, les
modifications suivantes sont apportées : dans l'énumération
des greffiers qui doivenr justifier de la connaissance de la
langue allemande, esr ajouté un greffier à la cour du travail
de Liège et un greffier au tribunal du travail de Verviers.
Les greffiers des justices de paix de Malmédy, d'Aubel et
de Limbourg ne sont plus repris dans l'énumération puisque
devant ces justices de paix, une procédure en langue alle-
mandc n'est plus prévue.

2° Le S 7 du même article 53, qui prévoir 4( qu'un arrêté
royal fixe les conditions dans lesquelles la connaissance de
la langue allemande est établie» est supprimé.

En effet la justification de la connaissance de la langue
allemande sera faite par un examen organisé par le Roi,
prévu à l'article 43qu;nqu;es de la loi du 15 juin 1935.

G. SCHYNS.

PROPOSITION DE LOI

Article 1.

L'article 1 de la loi du 15 juin 1935 concernant l'emploi
des langues en matière judiciaire est complété par un
secand alinéa libellé comme suit:

" Toutefois, devant les juridictions civiles er commerciales
de première instance dont le siège est établi dans l'arrondis-
sement de Verviers, route la procédure en matière conten-
tieuse est poursuivie soit en français, soir en allemand. ••

Art.2.

Dans l'article 5 de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° le S I est remplacé par ce qui suit:

"S 1. Devant les justices de paix d'Eupen er de Saint-
Virh, l'acte introductif d'instance est rédigé en allemand er la
procédure esr poursuivie dans cette langue, à moins que le
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de verweerder, voor alle verweer en alle exceptie, zelfs
van onbevoegdheid, vraagt dar de rechtspleging in het Frans
wordr voortgezet, In dar geval wordt de zaak verwezen naar
het dichtst bij de woonplaats van de verweerder gelegen
vredegerecht van het Franse taalgebied.

Voor de andere vredegerechten van het arrondissement
Verviers wordt de akte tot inleiding van her geding in het
Frans gesreld en wordt de rechtspleging in die taal voortge-
zet, tenzij de verweerder, vóór alle verweer en alle exceptie,
zelfs van onbevoegdheid, vraagt dar zij in het Duits wordt
voortgezer. In dar geval wordr de zaak verwezen naar het
dichrsr bij de woonplaats van de verweerder gelegen vrede-
gerecht van her Duitse raalgebied .•• ;

2° Paragraaf 2 wordr vervangen door war volgt :

•. S 2. Voor de burgerlijke rechtbank die in eerste aanleg
uitspraak doer en de rechrbank van koophandel van het ar-
rondissement Verviers wordr de akte tot inleiding van her ge-
ding in her Frans of in her Duits gesreld, naargelang de ver-
weerder zijn woonplaats heeft in een Franstalige dan wel in
een Duirsralige gemeente en wordt de rechtspleging in die
taal voorrgezer renzij de verweerder, vóór alle verweer en
alle exceprie, zelfs van onbevoegdheid, vraagt dar zij in de
andere raal wordr voortgezet ••;

.1" In S .1 worden her twecde cn her derde lid weggelaren.

4'·' ParaJ;r:1af 4 wordt vervangen door war volgt:

•• S 4. Voor de afdelingen van de arbeidsrechtbank te Ver-
viers, die zerelen re Eupen en te Sankr- Vith, wordr de hele
rechtspleging in het Duits gevoerd ".

An.3.

In artikel Il van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

I. Het voorlaatste lid wordt vervangen door war \'Dlgt :

••Gezegde processen-verbaal worden in het Duits gesreld
in de Duitstalige gemeenten ••;

2" Her laatste lid wordt vervangen door war volge :

••In de gemeenren vermeld in artikel 8, 2° van de gecoör-
dineerde wetren op her gebruik van de ralen in bestuursza-
ken (gemeenren uit her Malmedysc) en in artikel 16 van die-
7.clfde werten worden de processen-verbaal in het Frans of
in her Duits gesreld naargelang van de taal gebruikt voor zijn
verklarinfen door degene tegen wie her proces-verbaal is
opgemaa t en, bij onrstcntenis van een verklaring, naarge-
lang van de behoeften der zaak.

An.4.

Artikel 17 van dezelfde wet wordr vervangen door war
volgt:

••Voor de polirierechrbanken van Eupen en Sankt-Vith
wordr de rechtspleging in her Duits gevoerd, tenzij de ver-
dachte op de in artikel 16 omschreven wijze vraagr dar de
rechtspleging in her Frans wordt gevoerd.

In dar geval beveelt de rechrbank dar de zaak verzon-
den wordr naar de dichrstbijgelegen politierechtbank waar-
van her Frans de voertaal is, ~

l S J

défendeur, avant taure défense et tolite exception, même d'in-
compétence, ne demande que la procédure soit poursuivie en
français. Dans ce cas, la cause est renvoyée devant la justice
de paix de la région linguistique française la plus rapprochée
du domicile du défendeur.

Devant les autres justices de paix de l'arrondissement de
Verviers, l'acte introductif d'instance est rédigé en français et
la procédure est poursuivie dans cette langue, à moins que le
défendeur, avant toute défense et toute exception, même
d'incompétence, ne demande qu'elle soit poursuivie en alle-
mand. Dans ce cas, la cause est renvoyée devant la justice
de paix de la région linguistique allemande la plus rappro-
chée du domicile du défendeur. ";

2° le § 2 est remplacé par ce qui suit:

" § 2. Devant le tribunal civil statuant en première instance
et le tribunal de commerce de l'arrondissement de Verviers,
l'acte introductif d'instance est rédigé soit en français, soit
en allemand, suivant que le défendeur est domicilié dans
une commune de langue française ou dans une commune de
langue allemande et la procédure est poursuivie dans cette
langue, à moins que le défendeur avant toute défense et
toute exception, même d'incompétence, ne demande qu'elle
soit poursuivie dans l'autre langue .•• ;

3" au § 3, les deuxième et troisième alinéas sont suppri-
més;

4" le S 4 est remplacé par ce qui suit:

~ S 4. Devant les seetions du tribunal de travail de Ver-
viers siégeant à Eupen et il Saint-Vith, toute la procédure est
poursuivie en allemand ".

An.3.

Dans l'article 11 de la même loi, les modifications SUl-
vantes sont apportées:

1° l'avant-dernier alinéa est remplacé par ce qui suit:

~ lesdits procès-verbaux sont rédigés en allemand dans
les communes de langue allemande. ,,;

2" le dernier alinéa est remplacé par ce qui suit:

••Dans les communes énumérées il l'article 8. 2° des lois
coordonnées sur l'emploi des langues en matière administra-
tive (communes malmédiennes) et à l'article 16 des mêmes
lois, les procès-verbaux sont rédigés en français ou en alle-
mand, selon que celui qui en est l'objet fait l'usage, de l'une
ou de l'autre de ces langues pour ses déclarations et, à défaut
de déclaration, selon les besoins de la cause. "

Art.4.

L'article lï de la mèmc loi, est remplacé par ce qui suit:

.. Devant les tribunaux de police d'Eupen et de Saint-Vith,
la langue de la procédure est l'allemand, à moins que l'in-
culpé ne demande. dans les formes indiquées il l'article 16,
que la procédure soit poursuivie en français.

Dans ce cas, le tribunal ordonnera le renvoi au tribunal
de police le plus rapproché dont la langue véhiculaire est le
français. "



Voor de andere politierechtbanken van het arrondisse-
ment Verviers wordt de rechtspleging in het Frans gevoerd.
Wanneer de verdachte op de in arrikel 16 omschreven wijze
vraagt dat de rechtspleging in het Duits wordt voortgezet,
wordt de zaak verzonden naar de dichtstbijgelegen polirie-
rechtbank waarvan her Duits de voertaal is.

Voor de correctionele rechtbank van Verviers wordt de
rechtspleging in het frans of in her Duits gevoerd, naarge-
lang de beklaagde zijn woonplaats heeft in een Franstalige
dan wel in een Duitstalige gemeente, tenzij de beklaagde
op de in artikel 16 omschreven wijze vraagt dar de rechts-
pleging in de andere taal wordt voortgezer,

Art.5.

Artikel 18 van dezelfde wer wordr door de volgende
bepaling vervangen:

••Voor de krijgsraden wordr de rechtspleging gevoerd in
her Frans, in her Nederlands of in het Duits, naargelang
de vcrdachre een van die drie ralen gekozen heeft. "

Art.6.

In artikel 19 van dezclfde wer worden de volgende wij-
zigingen aangebracht :

I" het ecrsre lid wordr aangevuld met war volgt

~ Voor de hoven vau nssisen van de provincie Luik
wcmll de: rc:chtllplcging evenwel in her Frans o( in het Duits
gevoerd, naMgel.mg l'an de 1331 die door de beschuldigde
voor zijn verklaringen tijdens hcr ouderzoek is gcbruikr, ";

2" russen het rwe.•ede en het derde lid wordt een nieuw
lid ingevoegd, luidend als volgt:

•.De beschuldigde die alleen Duits kent of zich gemakke-
liiker in die raal uitdrukr en die vóór her hof van assisen
van een der in artikel 1, eersre lid, en artikel 2 bedoelde
provincies moet worden gebrachr, 7.31, zo hij her vraagt,
door de Kamer van inbcschuldingstelling worden verwe-
zen vôór her hof van assisen van de provincie luik clat
in het Duits zetelr .••

An.7.

In artikel 22 van dezelfde wer wordr, russen het rweede
en her derde lid, een nieuw lid ingevoegd, luide:nd als volgt :

••Eveneens kan iedere verdachte die aileen Duits ver-
sraar, vorderen dar aan her dossier een Duirse vertaling
van de hierboven vermelde srukken welke in het Frans of
in het Nederlands gesreld zijn, wordr roegevoegd .••

Art.8.

In arrikel 23 van dczelfdc wer worden de volgende wij-
zigingen aangebrachr :

l" her eerste lid wordt vcrvangcn door war volgr :

••De verdachre die slechts Nedcrlands kent of zich met
meer gemak in deze taal uirdrukr en die rerechrstaat voor
een polinercchrbank of voor een correcrionele rechrbank
met het frans of hel Duits als voerraal, mag vragen dar
de rechtspleging in het Nederlauds geschiedr, ";
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Devant les autres tribunaux de police de l'arrondissement
de Verviers, la langue de la procédure est le français. Au
cas où l'inculpé, dans les formes indiquées à l'article 16,
demande que la procédure soit pousuivie en allemand, la
cause est renvoyée devant le tribunal de police le plus rap-
proché dont la langue véhiculaire est l'allemand.

Devant le tribunal correctionnel de Verviers, la procé-
dure est poursuivie soit en français, soit en allemand suivant
que l'inculpé est domicilié dans une commune de langue
française ou de langue allemande à moins qu'il ne de-
mande, dans les formes indiquées à l'article 16, que la pro-
cédure soit poursuivie dans l'autre langue.

An.5.

L'article 18 de la même loi est remplacé par la disposi-
tion suivante:

••Devant les conseils de guerre, la langue de procédure est
le français, le néerlandais ou l'allemand, selon que l'in-
culpé a fait le choix de l'une de ces trois langues. »

An.6.

Dans l'article 19 de la même loi, les modifications SUI-
vantes sont apportées :

JO le premier alinéa est complété comme suit:

•.Cependant devant les cours d'assises de la province de
Liège, la procédure est poursuivie en français ou en allemand
scion que l'inculpé s'est servi à l'instruction de l'une ou de
l'autre de ces langues dans ses déclarations. It;

2" entre le deuxième et le troisième alinéa, il est inséré
un nouvel alinéa libellé comme suit:

••l'accusé qui ne connaît que l'allemand ou qui s'ex-
prime plus facilement dans cette langue et qui doit être
traduit devant la cour d'assises d'une des provinces indiquées
à l'article 1, premier alinéa et à l'article 2 est, s'il le demande,
renvoyé par la Chambre des mises en accusation devant
la cour d'assises de la province de liège siégeant en alle-
mand. »

Art. 7.

Dans l'anicle 22 de la même loi, entre le deuxième et le
troisième alinéa, il est inséré un nouvel alinéa libellé comme
suit:

••De même tout inculpé qui ne comprend que l'allemand
peut demander que soit jointe au dossier une traduction
allemande des prédites pièces rédigées en français ou en
néerlandais .••

Art. 8.

Dans l'article 23 de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées :

1" le premier alinéa est remplacé par ce qui suit:

••l'inculpé qui ne connaît que le néerlandais ou qui
s'exprime plus facilement dans cette langue et qui est traduit
devant un tribunal de police ou un tribunal correctionnel
dont la langue véhiculaire est soit le français, soit l'alle-
mand, peut demander que la procédure ait lieu en néer-
landais. »;
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2° tussen het tweede en het derde lid wordt een rueuw
lid ingevoegd, luidend als volgt :

« De verdachte die slechts Duits kent of zich met meer
gemak in deze raal uitdrukt en die rerechtstaat voor een
politierechtbank of een correctionele rechtbank met het
Frans of het Nederlands als voertaal, mag vragen dar de
rechtspleging in het Duits geschiedt. »

Art.9.

In artikel 26 van dezelfde wet wordr tussen het rweede
en het derde lid een nieuw lid ingevoegd, luidend als volgt :

"Wanneer de rechtbanken van eerste aanleg in hoger
beroep kennis nemen van in het Duits gewezen scheids-
rechterlijke vonnissen, verwijzen zij de zaak naar de recht-
bank van dezelfde rang van het gerechtelijk arrondissement
Verviers. "

Art.lO.

In artikel 27bis van dezelfde wer wordr S 3 weggelaten.

Art.U.

Artikel 2M van dc:zclfdc wct wordr aangevuld met een
nieuw lid, luidend als volgr .

••Indien de besrreden beslissing in her Duits is gewezen,
moer ren behoeve van de betrokkenen een Duitse verraling
bij het arrest van her Hof van Cassarie worden gevoegd. ,.

Art.12.

In fine van arrikel 3J van dezelfde wer worden de woor-
den •. in de andere landsraal •• vervangen door de woorden
••in één of meer van de dric landstalen ".

Art.13.

In arrikel 37 van dezeltde wet wordr het derde lid weggc-
laren,

Arr. 14.

In artikel 38 van dezelfde wer wordr het vijfde lid weg-
gelaren,

Art. 15.

In arrikel 43bis van dezeltde wer wordt het rweede lid
vcrvangen door war volgt :

••Bovendien moeren in het hof van beroep te Luik ren
minsre rwee raadsheren en een advocaat-generaal of een
substituut van de procureur-generaal her bewijs levcren van
de kennis van her Duirs .••

Art. 16.

In artikel '131er van dezelfde wet wordt her rweede lid
vervangen door war volgr :

" Bovendien moeren in het hof van beroep te luik rwee
raadsheren, vier raadsheren in sociale zaken en een advo-

[ 10 ]

2° entre le deuxième et le troisième alinéa, il est inséré
un nouvel alinéa libellé comme suit:

« l'inculpé qui ne connaît que l'allemand ou qui s'ex-
prime plus facilement dans cette langue et qui est traduit
devant un tribunal de police ou un tribunal correctionnel
dont la langue véhiculaire est soit le français, soit le néer-
landais, peut demander que la procédure ait lieu en alle-
mand .••

Art.9.

A l'article 26 de la même loi, entre le deuxième et le
troisième alinéa, il est inséré un nouvel alinéa libellé comme
suit:

"lorsqu'ils connaissent en degré d'appel de jugements
arbitraux, rendus en allemand, les tribunaux de première
instance renvoient la cause à la juridiction du même ordre
de l'arrondissement judiciaire de Verviers.»

Art.lO.

Dans l'article 27bis de la même loi, le § 3 est supprimé.

Art.ll.

l'article 28 de la même loi est complété par un nouvel
alinéa libellé comme suit:

••Si la décision attaquée a été rendue en allemand, l'ar-
rêt de la Cour de cassation sera accompagné d'une traduc-
tion allemande à l'intention des intéressés. »

Art.12.

In fine de l'article 35 de la même loi, les mots ••dans l'au-
tre langue nationale" sont remplacés par les mots ••dans
une ou plusieurs des trois langues nationales »,

Art.13.

Dans l'article 37 de la même loi, le troisième alinéa est
supprimé.

An.14.

Dans l'article 38 de la même loi, le cinquième alinéa est
supprimé.

An.IS.

Dans l'article 43bis de la même loi, Je deuxième alinéa est
remplacé par ce qui suit:

En outre à la cour d'appel de liège, deux conseillers au
moins et un avocat général ou un substitut du procureur
général doivent justifier de la connaissance de la langue
allemande .••

Art.16.

Dans l'article 431er de la même loi, le deuxième alinéa est
remplacé par ce qui suit:

« En outre à la cour du travail de liège, deux conseil-
lers, quatre conseillers sociaux et un avocat général ou un



caat-generaal of een substituut-generaal het bewijs leveren
van de kennis van het Duits. »

Art. li.

In artikel 46 van dezelfde wet worden de volgende wij-
zigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen door wat volgt :

«Een ondervoorzitter en vier rechters in de rechrbank
van eersre aanleg evenals een eerste substituut en een sub-
srituut-procureur des Konings bij die rechrbank, een rechter,
vier rechters in sociale zaken bij de arbeidsrechtbank en een
subsriruut-arbeidsauditeur bij die rechtbank en een rechter
en drie rechters in handelszaken bij de rechtbank van koop-
handel waarvan de zerel gevestigd is te Verviers, moeren het
bewijs leveren van de kennis van het Duits. Herzelfde geldt
voor de vrederechrers van de gerechtelijke kanrons Eupen
en Sankt-Vith JO;

2° russen het eersre en het rweede lid wordt een nieuw
lid ingevoegd, luidend als volgt :

••De in het eerste lid van dit artikel genoemde rechrers
en leden van het openbaar ministerie vormen een Duitse
afdeling van de rechtbank van eersre aanleg en van de
reehtbanken van koophahdel \':10 Verviers en de Duitse
afdelingen van de arbeidsrechlhank van Verviers die zerelen
te Eupn1 cm le Sankt- Vith .••

Art, 18.

In artikel 49 van de7.cllde wer worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1° in S 2, rweede lid, wordt de laatste zin als volgt ge-
wijzigd:

••Daarboven moeren twee magisrraren her bewijs leve-
ren van de kennis van het Duits .•. ;

. 2° in S 4. eersre lid, wordr de laatsre zin 31s volgt gewij-
zigd e

••Bovendien moet ren minste één militair lid V3n elk
van die rechtbanken het bewijs [everen van de kennis van
her Duirs.·

An.19.

In artike] SJ van dezelfde wer worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

10 paragraaf 5 wordt gewijzigd als volgt:

•• S 5. Een greffier bij her hof van beroep en een greffier
bij het arbeidshof waarvan de zetel gevesrigd is te Luik,
een griffier van de rechrbank van eersre aanleg. een griffier
bij een arbeidsrechrbank en een griffier bij de rechtbank van
koophandel waarvan de zerel gevesrigd is re Verviers. even-
als de griffiers bij de vredegerechren van Sankt-Vith en
Eupen moeren her bewiis leveren van de kennis van her
Duits. ";

2° paragraaf i wordr weggelaren,

1 augusrus 1977.
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substitut général doivent justifier de la connaissance de la
langue allemande. »

Art. 17.

Dans l'article 46 de la même loi, les modifications sui-
vantes SOllt apportées:

1° le premier alinéa est remplacé par ce qui suit:

« Un vice-président et quatre juges au tribunal de pre-
mière instance ainsi qu'un premier substitut et un substitut
du procureur du Roi près ce tribunal, un juge, quatre
juges sociaux au tribunal du travail et un substitut de l'audi-
teur du travail près ce tribunal et un juge et trois juges
consulaires au tribunal de commerce dont le siège est établi
à Verviers doivent justifier de la connaissance de la langue
allemande. Il en est de même des juges de paix des cantons
judiciaires d'Eupen et de Saint-Vith »;

2° entre le premier et le deuxième alinéa, il est inséré un
nouvel alinéa libellé comme suit:

••Les juges et les membres du ministère public énumérés
au premier alinéa de cet article forment une section alle-
mande du tribunal de première instance et du tribunal de
commerce de Verviers et les sections allemandes du tribunal
de travail de Verviers siégeant à Eupen et à Saint-Vith .••

An.18.

A l'article 49 de la même loi. les modifications suivantes
sont apportées :

1° au S 2, deuxième alinéa. la dernière phrase est modifiée
comme suit:

u En outre, deux magistrats doivent justifier de la con-
naissance de la langue allemande ••;

2° au S 4. premier alinéa. la dernière phrase est modifiée
comme suit:

« En outre, au moins un membre militaire de chacune de
ces juridictions doit justifier de la connaissance de la lan-
gue allemande. "

An. 19.

A J'article 53 de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées :

10 le S 5 est modifié comme suit:

.. S 5. Un greffier à la cour d'appel et un greffier à la
cour du travail dont le siège est établi à Liège, un greffier
au tribunal de première instance, un greffier au tribunal de
travail et un greffier au tribunal du commerce, dont le siège
est établi à Verviers, ainsi que les greffiers aux justices de
paix de Saint-Vith et d'Eupen doivent justifier de la connais-
sance de la langue allemande, -;

2° le S 7 est supprimé.

1er août 1977.

G. SCHYNS.


